217

3. Speech # 3. Ambassador Pyatt's Interview with BBC Newshour, February 21, 2014 . [Electronic
resource] — Retrieved from: http://ukraine.usembassy.gov/speeches/bbc-2212014.html

4. Speech # 4. Ambassador Pyatt's Interview with NPR, February 23, 2014. [Electronic resource]
Retrieved from: http://ukraine.usembassy.gov/speeches/npr2.html

5. Speech # 5. Ambassador Pyatt’s Interview with Wolf Blitzer on CNN’s THE SITUATION ROOM,
February 24, 2014. [Electronic resource] — Retrieved from: http://ukraine.usembassy.gov/speeches/amb-cnn-
02242014.html

6. Speech # 6. Ambassador Pyatt on CNN’s Amanpour with Hala Gorani, March 6, 2014. [Electronic
resource]. — Retrieved from : http://ukraine.usembassy.gov/speeches/amb-cnn-gorani.html

7. Speech # 7. Ambassador Pyatt Interview on Ekho Moskvy, March 10, 2014. [Electronic resource] —
Retrieved from: http://ukraine.usembassy.gov/speeches/amb-ekho-moskvy.htmi

8. Speech # 8. Ambassador Pyatt's Interview with NPR: The Ukrainian Reaction To Secession And
Sanctions, March 17, 2014. [Electronic resource] — Retrieved from : http://ukraine.usembassy.gov/speeches
famb-npr-ukraine.html

9. Speech # 9. Letter to the Editor by Ambassador Geoffrey Pyatt : Ukraine — Not the United States or
Russia — Will Determine Its Own Future, The Washington Post, April 4, 2014. [Electronic resource] — Retrieved
from : http://ukraine.usembassy.gov/speeches/amb-wp.html

10. Speech # 10. Q&A with U.S. Ambassador Geoffrey Pyatt: Ukraine Crisis Escalates as War Fears
Grow, April 14, 2014, by VOA News. [Electronic resource] — Retrieved from : http://ukraine.usembassy.gov
/speeches/amb-voa.html

11. Speech # 11. Ambassador Pyatt on CNN's State of the Union with Candy Crowley, May 4, 2014.
[Electronic resource] — Retrieved from: http://ukraine.usembassy.gov/speeches/amb-cnn-sotu-05042014.html

12. Speech # 12. CNBC "Squawk Box" Interview with Geoffrey Pyatt, U.S. Ambassador to Ukraine,
Tuesday, May 27, 2014. [Electronic resource] — Retrieved from : http://ukraine.usembassy.gov/speeches/cnbc-
05272014.html

13. Speech # 13. Ambassador Pyatt’s Speech to the Ukrainian Energy Forum, June 24, 2014. [Electronic
resource] — Retrieved from : http://ukraine.usembassy.gov/speeches/amb-energy-06242014.html

14. Speech # 14. Ambassador Pyatt's Remarks at the SP Advisors' Investment Conference 2014 "A Fresh
Look at Ukraine", October 28, 2014. [Electronic  resource] — Retrieved from
http://ukraine.usembassy.gov/speeches/amb-10282014.html

H. Cynbko
(YepHniBmi)

POPMAJIBMA AKTYAJIIBBANLA ITPENENEHTHUX TEKCTIB
AK CITIOCIb TPAHCO®OMALII OHUTAT Y TASETHOMY 3AT'OJIOBKY

Y cmammi oxpecneno gpopmanviy akmyanizayito npeyeOeHmuux mekcmie sik cnocio mparcgopmayii yumam 6
AHETIOMOBHOMY 2A3EMHOM)Y 3A20NI06KY MA  PO32NISAHYMO MUNONOZH0 QOPMATLHO AKMYATI308aHUX NPEYeOeHMHUX
mexcmig 3a nepiod 2009—2013 pp.

Knrouosi cnosa: npeyedenmnuti mexcm, opmanvha akmyanizayis, y3yaibHa | OKazioHaibhHa akmyanizayis,
byKeanizayis, Mmpancno3uyis, KOHMAamMiHAYis, acoyiamueHe NOEOHAHHS.

B cmamve obo3naueno maxyro memooonocuio Kak QOpManbHyo aKmyamusayur npeyeOeHmHbIX meKcmos Kak
cnocob mpaﬂcd)opfwauuu yumam 6 AaHINIOA3bIYHOM 2A3€MHOM 3d20J106Ke U pACCMOMPEHO MUNOJI0cUIO d)opMa/leO
AKMYAIU3UPOBAHHBIX NpeyedeHnHblX mekcmog 3a nepuoo 2009—2013 ze.

Kniouesvie cnosa: npeyedenmmvlii - mekcm,  opmanvhas — akmyanuzayus,  y3yaavias | okazuonanbhas
akmyanusayus, mpaHcno3uyus, KOHmamuHayus, acCoyuamueHoe coemeyerue.

The article delves into the problem of formal actualization of precedent texts as a way of quotations
transformation in the English newspaper headlines and examines the typology of formally actualized precedent texts for
the period from 2009 to 2013.

Formal actualization is typical of precedent texts in the newspaper discourse when weakening or complete
leveling of the quotes links with the source text can be noticed. These intertextual inclusions are contextually motivated
and more independent from the content of the source text, but they are of intertextual nature as precedent text is a specific
form of information expression.

Structural methods are not characteristic of formal actualization of quotation transformation, because this type of
actualization presupposes semantic changes: intertextual unit in this case reduces or completely loses contact with the
original source text. This is directly related to the semantic change of any quotation complex, which now focuses on the
meaning of the recipient text: associations relating to its original use are optional or redundant and are intended to
create additional stylistic effect.
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The formal type of precedent texts actualization is an integral part of the newspaper and journalistic discourse,
which can be represented by two varieties: coomon and occasional. The total number of newspaper headlines with
formally actualized precedent texts is 6679 (from 2009 to 2013). And their number is increasing every year. This fact
indicates the increasing importance of the formal characteristics of precedent texts in the journalistic practice and its
relevance as a means of linguistic intertextual accentuation.

Keywords: precedent text, formal actualization, common/occasional actualization, transposition, contamination,
associative combination.

CrpsMOBaHICTh CyYacHOi JIHTBICTHKM Ha TPOBENEHHA KOMIUIEKCHUX (DyHKIIOHATBHO-
KOMYHIKaTHBHUX 1 CTPYKTYPHO-CEMIOTHYHHX JAOCHTI[DKEHb TEKCTY 3YMOBIIOE BEIUKHI iHTEpec 10
BUBUCHHS TPOOJEMAaTHKA NPEUEACHTHOCT], SKa BOAHOYAC € CEMIOTUYHHM 1 KOMYHIKATUBHUM
(eHOMEHOM Ta OCHOBOIOJIO)KHMM HPHHIMIIOM CYYacHOI KyJbTYpH IOCTMOJEpHi3MYy (IHB. poOOTH
I.B. Apuonsa, M. Bpenbepi, M. Ildictepa Ta in.). UncieHHI TOCTIIKEHHS, IPUCBSUYEH] IIPEIEIeHTHIM
TeKCTaM, NPOBOAMIIKCS Y JiTeparypo3HaBctBi (Hamp., mpaui M.M. baxrtina [2], FO.M. TunsuHoBa [6],
XK. Xenera [10] ta in.) i ¢imocodii moBu (muB. podorn M.B. SIMmonscekoro [9] Ta in.). Ane BiacuHe
nuTaHHs (HOpPMaNbHOT aKTyaizamii mpeneaeHTHrX TekeTiB (mam I1T) sk cnocoOy Tpancdopmartii urat
B aHTJIOMOBHOMY Ta3eTHOMY 3arojioBKy (faii ['3) 3aaMmmioch OCTOpOHb yBaru BUECHHX. AKTyalbHUM,
Ha Hall TOIVISAA, BHUAAETHCS PO3MIAAA 1€l mpoOiieMu. ['OJOBHOIO METOI0 HAayKOBOTO TIOIIYKY €
JociHkeHHs MeTogoorii  Gpopmaneroi aktyamizamnii [IT y cTpykrypi anrmomoBHoro 3. JlocsaraeHHs
MOCTABJICHOI METH Tependavyac pO3B'SI3aHHS TaKUX 3aBJaHb. OKPECIUTH MOHATTS  (OpMalbHOT
aktyamizaiii [T sk Meromosorito TpaHcdopmallii IMTaT Ha T aHIJIOMOBHOTrO ['3, po3MexyBaTw
ciocobu dopmanbHoi aktyamizamii [T, mpoanamizyBaTu THITONOTIIO (POpMaNBEHO aKTyalli30BaHUX
IIUTAT, K1 3yCTPIUalOThCS B 3aT0JIOBKaX aHTIIOMOBHHX craTeit 3a 2009-2013 pp.

[IpeueneHTHOMY TEKCTy B Ta3eTHOMY AMCKYPCi BIACTHBO JCKUIbKA THITIB iICHYBAaHHS, TaKOX 1
(dbopManbHa aKTyanizaiis, Mij] SKOK MH PO3yMi€EMO BUKOPHCTAHHS LIUTATH, IPU SIKOMY BiJOyBa€ThCsI
mocnabieHHss a00 TIOBHE HIBENIOBaHHSA 11 3BSI3KY 3 TEKCTOM-IKepenoM. Taki iHTepTeKCTOBi
BKpaIIeHHS KOHTEKCTYaJIbHO MOTUBOBaHI i iCHYIOTh OiJIbIII aBTOHOMHO BiJI 3MICTY BHX1JHOTO TEKCTY.
Ane BOHM 30epiraloTh IHTEPTEKCTOBHI XapaKTep, OCKINbKH MPEUENCHTHUH TEKCT € KOHKPETHOIO
(dhopmoro BupaxeHHs IyMku [7, c. 19].

[Ipu dopmanpriit akryamizamii [IT BimOyBaeThCs HOTO «PO3YMHEHHS B HOBOMY CIIOBECHOMY
OTOUYeHHI a00 TepepoKEHHS B HOBY C€KCIPECHUBHY OJIHMHHUIIO, SKa BTpaTHia 3BSI30K 31 CBOIM
mwKepenom» [5, . 124].

Bynp-axkomy Tumy axtyamizamii [IT B raseTHO-ITyONIIUCTUYHOMY AWCKYpCi BIACTHBA HU3Ka
TpaHchopmanidi  [4, c. 52]. 3Baxkaroum Ha 1ei (akT, MU TNPOMOHYEMO THIIOJIOTIIO CHOCOOIB
tpancopmaniii [1T, siki popmanbHO akTyarmizoBani (qu. Tadmumio 1):

Tabauys 1.
Cnocoon popmanbHoi akryaqizamii II'T
®dopmanbHa akTyamzamis [1T
Y3yanvna Okaszionanvna
npeyeoeHmna Mooeis CEeMAaHMUYHI nepemeopeHHs CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHI
(CII) nepemegopenns (CCII)

1.bykBaizartis 1. JlekcuuHa 3aMiHa

2. TpaHcnio3uIlist 2. 'pamaTiune BapiroBaHHA

3.AcoliaTUBHE ITO€HAHHS 3.3MIHM KOMIIOHEHTHOI'O
CKJIaay
4. CtpykTypHi Mogudikarii
5. Konraminaris

Hnst GopmanbHOi akTyamizaiii He XapaKTepHi CTPYKTYpHI CHOCOOW IEepEeTBOPECHHS IIMTAT,
OCKUJIBKM caM THIl TAaKOro BHKOPHCTaHHS CHPUYMHSIE MOAu]iKamilo 3HAYEHHS: I1HTEPTEKCTOBa
OJUHHMIIS B IbOMY BHUIAAKY MOCIa00€ a00 MOBHICTIO BTPavae 3B'SI30K 3 TEKCTOM-TIEPLIOIXKEPEIIOM 1
CTa€ OAHOCTOPOHHBLOW. lle Oe3mocepesHbO TNOB'I3aHO 3 CEMAHTHYHHMHU 3MiHAMH OY/b-SKOTO
IUTATHOTO KOMIUIEKCY, SIKHI Terep OpIEHTYETbCS Ha 3MICT TEKCTy-pPelUITiEHTa: acoliaiii, sKi
CTOCYIOTBCSI HOTO MEPBUHHOTO BXKMBAHHA, CTAIOTh (PaKyJIbTaTUBHUMH 200 HA/UIMIIKOBUMH 1 MalOTh
Ha MET1 CTBOPEHHS JI0IATKOBOTO CTUJIICTUYHOIO €(PEeKTYy.

V3yanpae BxkuBanHsa [IT ¢Gopmye meBHI Mozemi, SIK BUHHKAIOTH SIK HACTIJIOK YHCICHHUX
amessilii 10 iHTepTEeKCTYanbHOI OJMHULI, B CTPYKTYPI SIKOi BHOKPEMIIIOIOTH CTA01IbHI KOMIIOHEHTH 1
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nopoxHi KmMTHHKH (koMmipku) (N), sKi 3aHOBHIOIOTHCS CHTYaTHBHO 3YMOBJICHUMH JIEKCEMaMHU.
Hanpuknan, y npoananizoBanux Hamu ['3 Mu npoctexxyemo yacte 3BepHenHs 10 [T “All roads lead
to Rome”, sxmii hopmye mozmens: “All roads lead to + N (o6'ext)”: All Roads Lead to. Morocco!
(Evening Gazette (Middlesbrough, England), 20/03/2012), ALL ROADS LEAD TO CARDIFF CITY
(South Wales Echo (Cardiff, Wales), 16/11/ 2010), All Roads Lead to Washington; Destination DC
Chief Sells City to the World (The Washington Times (Washington, DC), 1/11/ 2009) ta in.. V Bcix
PO3TISTHYTHX BHITQJKaX HOBUH JISKCHYHUI KOMITOHEHT CITiBBIIHOCHMO 3 3aMiHEHUM, OCKITbKH 00nIBa
MAaIOTh CIIIbHY CEMY «HaceleHUH MyHKT». J{uchYHKIIOHANBHICTh BXKUBAHHS i€l MOJIeNi TPU3BOANUTH
JI0 TOTO, 10 KOHTEKCTYaJIbHO 3yMOBJICHA JIEKCeMa MOXE 1 He MaTH CHUTBHUX 3HAYEHb 3 MEPBUHHOIO.
3HaueHHS TaKWX 3aroJIOBKiB OyKBami3yeThCS, MOJAETh CTa€ (OpPMAIBHOIO, TOOTO MO30aBISETHCA
BJIaCHOI CEMaHTHUKU 1 BHKOHYE HOMIHaTUBHY (YHKIIO, SIKy BOHa peasi3oBy€ 3a JOMOMOIOI0 ii
JIEKCUYHOTO HAallIOBHEHHSI KJIFOUOBHMH CJIOBAMH BiIIMOBITHOI CTATTI.

Benmuky cBoOomy miasi TBOpdUoi camopeanizailii ajpecaHTa [a€ OKa3iOHAIBHHUN PI3HOBHI
dbopmanbHOI akTyamizamii, SKUH BHPaKEHHH CEMAHTUYHUMH Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHUMH
neperBopeHHsIMH. CeMaHTHYHMMH MK BB@KAEMO Taki 3MiHHM, sKi He 3a4inamTs QopMmy
IHTepTEeKCTYyaIbHOI OAMHULI (IUTATH), MOJU(IKYETHCS TUTBKU 3HAYCHHSI.

Ilin Oyxeanizayicio, K BUOOM CeMaHTHYHOI TpaHchopMmalli, Mu po3yMmiemMo (opMmyBaHHS
TAKOTO 3HAYECHHS IIMTaTH, SKE PENpe3eHTYe MNpeAMETHUH 3B'I30K 3 KOHTEKCTOM TNpH
(hakyJIbTaTUBHOMY 3BEPHEHHS 110 TEKCTy-Ikepena. Jlekcemu-kommonentu IIT «cmpuiimMaioThes B
MpsIMOMY 3Ha4deHHI» [3, c. 64], a TakoX 3a MeXaMH MUTICHOTO 3HAYEHHS BCi€l MUTATHOI OJHMHUIIL.
TekcTOoBY MOTHBAIIIIO OTPUMYE TUTHKH OMH KOMIIOHEHT, KM BUpaKa€ TEMaTHKY BiMTOBIAHOT CTATTI.
Taka OykBaizallisi BASHAETHCS HAMH K YaCTKOBA, Ha BiJIMiHY BiJl TIOBHOI, ITPH sIKiil BCI KOMIIOHEHTH
[UTATH MATPUMYIOTh TEMATHKY CTATTi.

[HImIMM crmoco6oM ceMaHTHYHOI TpaHcopMaIlil UTATH € MpaHcno3uyis, Tin skoro, 3a [.B.
APpHOIIb, MU PO3YMIEMO «BXKHMBaHHS CIiB 1 (OpPM B HE3BHUANHMX IS HUX ... 3HAUEHHsIX Ta / a0o 3
HE3BUYANHOIO MPEIMETHOIO BiAMOBIMHICTIO (cmiBBigHeceHicTO)» [1, ¢. 93]. YV mpoMy BH3Ha4eHHi
3aKIIaJIeHi IBa BUIM TPAHCIO3MIIII: CEeMaHTHYHA (TOB'sI3aHa 3 MPUHITUTIOBO 1HIIMM 3HAYSHHSIM OZHI€T 3
JIEKCeM LIMTaTh) i cCUTyaTuBHA (MIPH SIKif IMTaTa CIYXHThH I HOMiHAIl HeXapaKTepHOI CUTYyaIii).
CemaHTHYHA TPAHCIIO3MIIis MOKe OyTH npoitocTpoBaHa Ha mpukiani ['3 Bridal Store to Go the Extra
Mile (Liverpool Echo (Liverpool, England), 1/03/2013), ne Bupa3z “go the extra mile” o3nauae
«BHIKJIACTHUCS HA BCl CTO, JOKIAJATH TOJATKOBI 3yCHIIIS, BYKABATH TONATKOBUX 3aX0fiB» (mepudpasa
ciB Xpucta 3 HaripHoi nponogiai: "and if any one forces you to go one mile, go with him two miles"
(Mathew 5: 41)

Hns acoyiamuenoeo HakialaHHS LUTATH 1 TEMATUKU Ta3€THOI CTaTTi XapaKTepHUN [IPUHLUIIOBO
THIIWIA TUT 3B'SI3KY — acOIliaTHBHUIA, HA BIIMIHY Bi/I IPEMETHO-JIOTIYHOTO, 10 BUKOPUCTOBYETHCS TIPH
OykBamizamii 3uHaueHHs I1T. Hepiako juiss MoTHBaiii akTyaizailii KOHKPETHOI I[MTATH HEOOXIJIHO
JOOY/IyBaTH «acoIliaTUBHY JIaHKY», siKa 3'eanye ii 3 konrekcrom. Hanpukian, Gain Knowledge While
the Sun Shines The Evening Standard (London, England), 8/03/2011) — npeuenentHuit heromen “Make
hay while the sun shines”, e BUOYIOBY€ThCs aCOI[IaTHBHU JIAHIIIOT MK BUCJIOBaMHU “‘gain knowledge”
ta “make hay”. TakuMm YHWHOM, KOHKpPETHA JICKCEMa CTa€ CTHMYJIOM, K€ BIUIMBA€ HA MParMaTHKOH
MOBIIS, a IIUTAaTa, Ha K OYAYETHCS 3ar0JIOBOK, — peakiiero. [Ipu Takomy Tumi ¢popMyBaHHS HOMiHAIIT
IIT 3aromoBka Moxke OyTH 3aMiHEHHH IHIIAM, SKUH TakoX MICTUTh MOTHBYIOUY JIEKCEMY 1 He
YCKJIaTHEHHH IHTEPTEeKCTOBUMH 3B'SI3KAMH 3 BUXIJTHUM TEKCTOM.

[pu cmpyxmypHo-cemanmuynux mooughikayisx MATAT BigOyBaeThCSA 3MiHA X GOPMHU 1 3MICTY.
HaiinomynsipHimmM crmoco0oM € 3aMiHa JIEKCHYHOTO KOMIIOHEHTa B MeKax IuTaTH. HoBa nexcema B
BOMY BHIIAJIKy OPI€EHTYETHCS HA TEMATHUKY CTaTTi, 1 3 11 BHHUKHEHHSM cliabIae 3B's130K IEPBUHHOTO
TEKCTY 3 TEKCTOM-PELIUITI€EHTOM.

Hanpuknan, B crarrsax Make Hay While the Son Whines (Sunday Mercury (Birmingham, England),
5/06/ 2011), One Never Say 'Cheese (The Evening Standard (London, England), 3/05/ 2011)

[Ipu nexkcuuHiii TpaHcopMalii MoXke TpaTh poJib 3ByKOBA KaHBA CJIOBA, AK€ TPAHCPOPMYETHCS,
3aMiHa JIEKCEM TOJI 3[iMCHIOEThCs 3a mpuHIunom cmie3By4usi: Now the Puck Stops Here (Daily
Herald (Arlington Heights, IL), 19/07/ 2009) — The buck stops here

Jns rpamaTHYHHX TpaHcopMalliii XapakTepHa 3aMiHa TPUHAMEHHUKIB, CIIy>)KOOBHUX CIIB i
BapitoBaHHs rpamatnyHux ¢opm sexcem: Bills Throw Backups to the Lions (The Buffalo News
(Buffalo, NY), 30/08/ 2013) — npeuienentauii BuciiB “thrown to the lions”

Yacto npu QopmManbHii akTyamizamii mUTaTH 3MIHIOEThCS 11 KOMIOHeHTHHH ckian. Cepen
TaKUX 3MiH MU BUOKPEMIIFOEMO:
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1) ckopoueHHs kommnoHeHTHoro ckiaxy: \Waste Not (The Birmingham Post (England),
12/08/2009) — Waste not, want not

2) posmmpeHHs KOMIIOHEHTHOTO cKiany. Every Dog Has His Day at Rover Rescue Show (Daily
Herald (Arlington Heights, IL), 5/05/2011) — Every Dog Has His Day

3) mepemimenns kommoneHtiB: Lend Me Your Ears, Candidates (The Christian Science
Monitor, 27/04/ 2012) — Friends, Romans, countrymen, lend me your ears

4) «IpOIOBKEHHS» IUTATH SIK BUJ TpaHCOpMaIlii BHHUKAE y BUIAIKAX, KOJIH aJpECaHT HEMOB
6u npomucye nwmtary, Hanpukian. Why Boys Will Be Boys - and Girls Will Be Girls (Daily Post
(Liverpool, England), 3/09/2010) — Why Boys Will Be Boys;

CrpykrypHi Momudikamii, SKi BimoOpakaioTh BTPYYaHHS aJpECaHTa B MOJAIBHY IUIOIIUHY
LUTaTH, MOKYTh OyTH BUPa)KEHI MIEpPeX0I0M O3UTUBHOIT ()OPMHU LIUTATH B HETaTUBHY (i HaBMaKu) abo
nutansHy:Look before You Leap into Cat-Astrophe (Wales On Sunday (Cardiff, Wales), 1/08/2010

B nmesxkmx Bumagkax 3MiHM B CTPYKTypl ULWTaTH TPU3BOISATH JIO <PO3CIIOBaHHS»
IHTEpPTEKCTOBOTO BKparuieHHs B '3, iHOI ak 0 MOTo IiIKOBHUTOTO «po3unHeHHs» [8, c¢. 14]: Where
There's Smoke and Hope, Fear, Confusion. There's Fire. (Evansville Courier & Press (2007-Current),
15/07/ 2012) — Where there’s smoke there’s fire

5) koHTaMiHaIlii — € OCOOJMBUAM THIIOM CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHHX TpaHchopmariii nutat B '3
(xomu B I'3 BuHMKae Kijgbka amemsiii qo pisaux I1T): Stars Come out for Vanity Fair Oscars Party
(St. Joseph News-Press, 27/02/ 2012

[Ipu BHIiIEHHI CTPYKTypHO-CEMAaHTHYHHX TIEPETBOPEHb ITUTAT HEOOXiMHO BpPaxXOBYBATH
BHUITA KK, KOJIM OJHA IMTaTa MiagaeTbes Husii 3min. Hanpuknan, B I'3 Welsh Pride Goes on Parade
before a Fall Happens (South Wales Echo (Cardiff, Wales), 2/03/2009) 306pasketo aekinbka crocoois
tpanCopmamii nmurati “Pride goeth before a fall”: mpomoBkeHHS 1 po3MIMpPEHHS KOMIIOHEHTHOTO
CKJIaJly, B pe3yJIbTaTi YOTO IIUTATA «PO3CIIOETHC» B ['3, PO3UUHAETHCS B HHOMY.

dopMalibHUH THIT aKTyai3allii € HeBiJl'€MHOI YaCTHHOIO Ta3eTHO-IYOIIMUCTHYHOTO TUCKYPCY,
SKUH MOKe OyTH TpEACTaBICHHH JIBOMa PI3HOBHJAMH: Y3yallbHHM 1 OKa3iOHANbHUM. 3arajbHa
yrcenpHICTh [3 3 dopmanpHo akryamizoBanumu 1T craHoBuTh 6679 OomuHUIG. 3a IOCTIIKYBaHHUHA
HaMH TIepiof KijbKicTh (opmanbHO aktyanmizoBanuxX [IT 3 KOKHHUM pPOKOM 30iMBLIYETHCS (AUB.
Tabmuio 2).

Tabauys 2.
Kiaskicte gopmanbio akryaaizoBanux IIT B I'3
®dopmanbHa 2009 2010 2011 2012 2013
aKTyasizaiis
y3yasbHa 365 508 582 603 714
oKkazioHasmbHa | 599 701 771 902 934

3 Tabmuii 2 MOXEMO NPOCTEKUTH TEHICHIIO 10 30UMbIICHHA SK 1 y3yaldbHOI, TaK i
okazioHanbpHOI akTyam3anii [IT B gociimkyBannx Hamu ['3, 0 CBiTYUTH PO 3pOCTAHHS 3HAYYIIIOCTI
(dopMaTbHUX XapaKTEPUCTUK «UYXKOIO CJIOBa» B JAWCKYPCHBHIA KYPHANICTCBhKIM mpakTuli Ta
PEJIeBaHTHICTH BUOOPY IIBOTO 3aC00Y aJIPECAHTOM SIK CIIOCO0Y yBHpa3HeHHs i arpakitii ['3.

[lepcnexkTBHUM, Ha Hal TOIJISA, BHIAETHCS PO3MIAA  IpobieMaTHku  (opMaibHO
aktyamizoBanux IIT y  QyHKmioHampHO-TIparMaTH4HIA  mapaaurMmi, TOOTO  MOCIiKEHHS
KOMYHIKaTHBHUX CTpaTeriii ajpecanTa Ta ocoonuBocTel cipuitHaTTa Takux 1T agpecaTom.
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M. TkauiBcbKa
(TepHomiab)

IIKOJIAPCHKHI )KAPTOH SIK MOBHE SIBUIIIE

Y cmammi posenadaemovca wikonApceKull HcapeoH AK CKIA008A MONOOIHCHOIMOBUMA 0COOIU80CHI 11020
BUKOPUCIAHHSA OJI1 OOCACHEHHS KOMIUHO20 eheKny, nompedu camoCcmeepON#CeHH s, d MAKOXNC K 8UAB HeB00B0IeHHs Md
aepecii. I[lodacmbcs ananiz nonepeduix 00cniodiceHb 8 YKPAHCHKIL, HiMeybKill ma pociticokill mosax. Poszenaoaemuvcs
NPUCYMHICTb Y WKOJSIPCOKOMY JHCAPEOHI Apeo, WX 1020 NOMPANISIHHA 8 MOSY, HABOOSMbC NPUKIAOU NepeKiady
WIKOJIAPCLKO20 HCAP2OHY 3 YKPAIHCHbKOI MOBU HA HIMEYLKY.

Knrouosi cnosa: wikonspcokuil scapeon, apeo, KOMIMHULL eqheKkm, aspecis, CaMOCIMEEPONCEHHSL.

B cmamve pacemampueaemcs ylteHultecmllZ AHCAP2OH KAK cocmasJiArowas MOJIOOEIHCHO20 S3bIKA U OCODEHHOCTNU
€20 UCNONL306aHUSL ONsT OOCHUNCEHUST KOMUYECKO20 3qbqbekma, nompe6ﬁocmu caMoymeepofcdeHuﬂ, a makoe Kak
nposigienue Hedo8oIbCMea U azpeccuut. Jlaemcs ananuz npeovlOywux UcCCie008aHull 8 YKPAUHCKOM, HeMeykom u
PYCCKOM  A3bIKAX. P accmampueaemcs  npucymcmeue 6 UWIKOJIbHOM Jicapeone  apeo, nymb  eco nonaoanus. 6
A3BIK., [JeMOHCIPUPYIOMCSL BPUMEpb Nepeo0d YUEeHUYECKO20 HCAP2OHA C YKPAUHCKO20 S3bIKA HA HEMEYKUL.

Knrouesvie cnoea: wikoivbHblil HCAP2OH, Apeo, KOMUHECKULl Shghexkm, aspeccusi, CamoymeeptcoeHue.

The article under study considers the school jargon as a constituent of youth language and peculiarities of its use
as a means of the comic effect achievement, as a need of self-affirmation and as dissatisfaction display. The analysis of the
previous researches in this field in the Ukrainian, Russian and German languages is provided. The article also studies the
presence of argot in the school jargon and the ways of its appearance in language; it provides examples of the Ukrainian-
German school jargon translations.

The study of the youth jargon as a whole and the school one in particular is an important element in Ukrainian
linguistics. Jargon is the so-called code language of schoolchildren, created for their dissociation from other social
groups including from adults, as well as teachers, mentors etc. For the language of schoolchildren there are also peculiar
other artificially created codes used by separate groups of pupils for a narrow social circle. They include adding of
separate letters, syllables, their twisting etc., to generally-used lexical units. The use of jargon expressions by
schoolchildren is also aimed to present power, impatience, protest and aggression. Schoolchildren’s manifestation of
protest, indocility and brutalism, as well as a desire to belong to “one’s own” adult world caused the fact that in the
school vocabulary jargon and argot co-exist.

When translating the school jargon into a foreign language, a translator faces difficulties connected with the
background knowledge or with the absence of matching words in the target language. The presence of a corresponding
jargonismin a translation preserves a style of a work which is important for the translation quality. When such jargonism
is absent, the translator recourses to a neutral translation or to the use of a comment. Absence of bilingual jargon
dictionaries is one of the problems a translator faces when rendering texts. The school vocabulary and its translation are
paid not enough attention today.

Key words: school jargon, argot, comic effect, aggression, self-affirmation.

[IparHeHHss MONOAI IO CaMOBUpPaKEHHsS TIOB’s3aHe 13 ii OakaHHAM MaTH CBiil CBIT, IO
CKJIaJa€ThCs 13 BIACHOrO YsBIEHHS mnpo pedi. OXHUM 13 HAWBIANOBIJATBHINIUX MEPIONIB Y
CTaHOBIICHHI CBOTO «s1» € IIKIJIBHUHN BIK, Ha SIKMH mpunanae GopMyBaHHs 0COOMCTOCTI Ta ii mepexis
Bil AWTHMHCTBA 0 YCBIIOMJIGHHS camoro cebe fK J0pocioi JIOAWHH. BaxJIMBUM TpOsIBOM
CaMOBHUPaXEHHS IIKOJISIPIB Ta 1X OakaHHSIM BIJIOKPEMUTHCS BiJI CBITY JUTHHCTBA 1 CBITY JIOPOCIHX €
HasBHICTh «CBOET» MOBU. CaMe MIKOJSPChKa MOBA 1 € ISl HUX TUM «IIOKPOBOMY, ITiJ[ SIKUM HIKOJISPI
MOYYBaIOTh ce0e «CBOIMHU Cepesl CBOiX», a OTKE — 3aXHUIICHUMH.

Skmo monomi>kHa MOBa B IIJIOMY CTaBaja 00’€KTOM JOCHIJDKCHHS 0araTboX HAayKOBIIB, TO
OKpPEMO MIKOJISIPCHKii MOBI SIK OJTHOMY i3 KOMIIOHEHTIB MOJIOAKHOI MOBH TIPHIIISIIOCS MEHIIIE YBarH.
JocnipKeHHIOMOJIOADKHOT 1 MIKOMIAPCHKOI MOBM NPHUCBATHIIM CBOi Ipami YKpaiHCBhKI Ta 3apyOikHI
HaykoBmi O.I'opb6au, JI.CraBuiipka, fI.H3eHu3eniBCLKHﬁ, LIIpuxonpko, JI. [ligkyiimyxa, H.llloBryH,



